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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evropusambandsins
og Island og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu
i framkvaemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Nr. 60

Hinn 27. oktéber 2004 var rddi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 dkvordun
radsins nr. 2004/574/EB fra 29. april 2004, um breytingu 4 sameiginlegu handbdkinni, sem felur i sér
breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu
med sér 18. mai 1999 um batttdku hinna sidarnefndu { framkvemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur.

Breytingin 60ladist gildi ad pvi er Island vardar 27. oktéber 2004.
Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 3. névember 2004.

David Oddsson.

Fylgiskjal.

AKVORDUN RAPDSINS
fra 29. april 2004
um breytingu a sameiginlegu handbokinni.
(2004/574/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd rdadsins (EB) nr.
79072001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvaemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, itarleg akvadi og hagnyt atridi er varda

framkvamd eftirlits 4 landamarum’,

med hlidsjon af frumkvzdi Iydveldisins taliu,

og aod teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Med i huga pd samhafingu, sem nast a
grundvelli vidmidana fyrir synjun komu a ytri
landamearum adildarrikjanna, er @skilegt ad
geta sé€0 astedur fyrri dkvardana um ad synja
ttlendingi komu. Pvi er naudsynlegt ad nota
stadlad eydublad fyrir synjun komu par sem
mogulegar dstedur synjunar eru flokkadar og
taka fram i vegabréfi vidkomandi tdtlendings
dstedu eda dstedur synjunarinnar. Pvi ber ad

1 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 5.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DECISION
of 29 April 2004
amending the Common Manual
(2004/574/CE)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
790/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to
certain detailed provisions and practical proce-
dures for carrying out border checks and sur-

veillance!,

Having regard to the initiative of the Italian
Republic,

Whereas:

1) Given the level of harmonisation reached on
the criteria for the refusal of entry at the
external borders of the Member States, it is
desirable to be able to identify the reasons for
a previous decision to refuse the entry of an
alien. It is therefore necessary to use a stan-
dard form for refusal of entry, which includes
a categorisation of the possible reasons for
refusal, and to indicate in the passport of the

I OJL 116, 26.4.2001, p. 5.
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breyta sameiginlegu handbdkinni® til sam-
reemis vid pad. Kvedid er 4 um moguleika a
ad kera akvordun synjunar komu { lands-
16gum.

[ samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sattmdlann um Evrépusambandid og
stofnsdttmdla  Evrépubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi dkvordun
byggir 4 Schengen-gerdunum, samkvamt
dkvedum IV. balks pridja hluta stofnsattmala
Evrépubandalagsins, ber Danmorku, { sam-
remi vid 5. gr. fyrmefndrar békunar, ad
dkveda innan sex médnada eftir ad radid hefur
sampykkt pessa akvordun hvort hin muni
taka hana upp i landslog.

Ad pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
akvordun vera préun 4 dkvadum Schengen-
gerdanna i skilningi samningsins sem rad
Evrépusambandsins og lydveldid Island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér um patt-
toku pessara tveggja rikja { framkvamd, beit-
ingu og préun Schengen-gerdanna® sem falla
innan svidsins sem um getur { A-1id 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB fra 17. mai
1999 um sérstakt fyrirkomulag um beitingu
pess samnings®.

Pessi dkvordun telst vera préun a dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-
rikid tekur ekki patt i, { samremi vid
dkvordun radsins 2000/365/EB frd 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada
konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-ir-
lands um ad eiga patt { sumum dkvedum
Schengen-gerdanna®. Breska konungsrikid
tekur pvi ekki patt { sampykkt hennar og er
ekki bundid af henni eda beitingu hennar.

Pessi akvordun telst vera proun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Irland tekur ekki
patt i, { samremi vid d&kvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febriar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga patt i sumum

Stjtid. EB C 313, 16.12.2002, bls. 97. Handbdkinni var

sidast breytt med akvordun 2004/466/EB (Stjtid. EB L
157, 30.4.2004, bls. 136).

Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.

Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.

Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
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alien concerned the reason(s) for refusal. The
Common Manual? should therefore be
amended accordingly. The possibilities to
appeal against the decision for refusal of
entry are provided for in national law.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Com-
munity, Denmark is not taking part in the
adoption of this Decision, and is not bound by
it or subject to its application. Given that this
Decision builds upon the Schengen acquis
under the provisions of Title IV of Part Three
of the Treaty establishing the European
Community, Denmark shall, in accordance
with Article 5 of the said Protocol, decide,
within a period of six months after the
Council has adopted this Decision, whether it
will implement it in its national law.
Asregards Iceland and Norway, this Decision
constitutes a development of provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those two States with the
implementation, application and develop-
ment of the Schengen acquis®, which fall
within the area referred to in Article 1, point
A, of Council Decision 1999/437/EC of 17
May 1999 on certain arrangements for the
application of that Agreement®.

This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000/
365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis; the United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance with
Council Decision 2002/192/EC of 28 Fe-
bruary 2002 concerning Ireland's request to

OJ C 313, 16.12.2002, p. 97. Manual as last amended by

Decision 2004/466/EC (OJ L. 157, 30.4.2004, p. 136).
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dkvadum Schengen-gerdanna®. frland tekur
pvi ekki patt 1 sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

6) Pessi dkvordun er gerd sem byggist & Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.
Akvaedum II. hluta sameiginlegu handbdkar-
innar er hér med breytt sem hér segir:
1. Eftirfarandi texti baetist vid 1 lok tolul. 1.4.1:

LI pvi skyni skal fylla dt stadlad eydublad
fyrir synjun komu 4 landamerum, sem er ad
finna { 16. vidauka, og afthenda pad vidkom-
andi dtlendingi.*

2. 1 stad tolul. 1.4.1a komi eftirfarandi:

»l.4.1a begar eftirlitsfulltriinn synjar ein-
hverjum um komu skal hann setja komu-
stimpil 1 vegabréfid og strika yfir hann kross
med svortu bleki og fera inn til hagri bok-
staf eda bokstafi med skjalableki sem til-
greina 4stedu eda dstedur synjunar komu a
stodludu eydubladi fyrir synjun komu &
landam@rum sem er a0 finna { 16. vidauka.*

2. gr.

Stadlad eydublad fyrir synjun komu & landa-
maerum, sem er { vidaukanum vid Dessa
akvordun, beatist vid sem 16. vidauki vid sam-
eiginlegu handbdkina.

3. gr.
Akvordun pessi 68last gildi 1. jini 2004.

4. gr.
Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna {
samremi vid stofnsdttmala Evrépubandalagsins.
Gjort 1 Luxemborg 29. april 2004.
Fyrir hénd radsins,
M. McDOWELL

forseti.

6 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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take part in some of the provisions of the
Schengen acquis®; Ireland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

6) This Decision constitutes an act building on
the Schengen acquis or otherwise related to
it within the meaning of Article 3(1) of the
Act of Accession.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Part II of the Common Manual is hereby

amended as follows:

1. the following sentence shall be added at the
end of Section 1.4.1:
“To that end a standard form for refusal of
entry at the border as contained in Annex 16
shall be filled in and handed to the alien con-
cerned.”

2. Section 1.4.1a shall be replaced by the fol-
lowing:
“l.4.1a  When refusing entry, the checking
officer will affix an entry stamp on the pass-
port, cancelled by an indelible cross in black
ink, and enter on the right hand side in indeli-
ble ink the letter(s) indicating the reason(s)
for refusal of entry as set out in the standard
form for refusal of entry at the border as con-
tained in Annex 167.

Article 2
The standard form for refusal of entry at the
border, as contained in the Annex to this
Decision, shall be added as Annex 16 to the
Common Manual.

Article 3
This Decision shall apply from 1 June 2004.

Article 4
This Decision is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.
Done at Luxembourg 29 April 2004.

For the Council

The President
M. McDOWELL

6 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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VIDAUKI
W16, vidauki

Stadlad eydublad fyrir synjun komu 4 landamaerum.

Heiti rikis

KENNIMERKI RiKIS (Heiti stofnunar)

Hinn kl. 4 landameerastooinni

Hja undirritudum er:
Kenninafn Eiginnafn

Fedingardagur Feedingarstadur Kyn:
Rikisfang Basett(ur) i

Tegund personuskilrikja niimer

Gefid at i hinn

Namer vegabréfsaritunar tegund gefio ut hja
gildir fra til

i daga 4 eftirfarandi forsendum:

sem kom fra med (tilgreinio flutningateeki, t.d. flugnimer),
honum/henni er hér med tilkynnt ad honum/henni er synjad komu inn i landio

samkveemt (zilgreinio gildandi innlend log ), af eftirfarandi astaedum:

(') EKKi er skrad kennimerki fyrir Noreg og Island.
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ANNEX
“Annex 16

Standard form for refusal of entry at the

Name of State

LOGO OF STATE (Name of Office)
REFUSAL OF ENTRY AT THE BORDER

On at (time) at the border point
We, the undersigned, have before us:
Surname First name
Date of birth Place of birth Sex:
Nationality Resident in
Type of identity document number
Issued in on
Visa number type issued by
valid from until
Foraperiodof _____days on the following grounds:
Coming from by means of __ {(indicate means of transport used, e.g. flight number),
he/she is hereby informed that he[she is refused entry into the country pursuant to (indicate references to the
national legislation in force), for the following reasons:

(1 No logo is registered for Norway and Iceland.
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[](A) Hefur égild ferdaskilriki

[ 1(B) Hefur frumfolsud/grunnfolsud/breytingarfolsud ferdaskilriki

[](C) Hefur ekki gilda vegabréfsiritun

D (D) Hefur frumfalsada/grunnfalsada/breytingarfalsada vegabréfsaritun

L__| (E) Hefur ekKki videigandi gogn par sem rokstuddur er tilgangur og forsendur dvalar

[ J(F) Hefur ekki negt fé sér til framfaerslu med tilliti til lengdar og tegundar dvalar eda til ferdar
til baka til uppruna- eda gegnumferdarlands, meo hlidsjon af upplysingunum i 10. vidauka
vi0 sameiginlegu handbokina

D (G) Er a skra yfir pa sem synja 4 komu
[]isis

[]i innlendri skra

D (H) Ognar allsherjarreglu, almannadryggi, hjéodaroryggi eda alpjodasamskiptum eins eda
fleiri adildarrikja Evropusambandsins (ivert riki skal tilgreina visanir i innlend l6g pegar
um slika synjun komu er ad reda)

Athugasemdir

Hlutadeigandi er heimilt ad afryja akvoroun um synjun komu eins og kvedio er a um i landslogum.
Hlutadeigandi feer i hendur afrit af pessu skjali (hverr riki skal tilgreina visanir i innlend 16g vardandi
rétt til malskots)

Hlutadeigandi einstaklingur Eftirlitsfullori
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(1)

LIn)

Comments

The person concerned may appeal against the decision to refuse entry as provided for in national law.
The person concerned receives a copy of this document (each State must indicate the references to national
legislation relating to the right of appeal).

Has no valid travel document(s)

Has a false/counterfeit/forged travel document

Has no valid visa

Has a false/counterfeit/forged visa

Has no appropriate documentation justifying the purpose and conditions of stay

Does not have sufficient means of subsistence in relation to the period and form of stay, or the
means to return to the country of origin or transit, having regard to the information given in
Annex 10 to the Common Manual

Is a person for whom an alert has been issued for the purposes of refusing entry
[]inthe sIs
[Jin the national register

Is considered to be a threat to public order and public security, national security or the
international relations of one or more of the Member States of the European Union (each State
must indicate the references to national legislation relating to such cases of refusal of entry)

Person concerned Officer responsible
for checks”




